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HISTORIA APOLLONII REGIS TYRI 

 

épisode 1 • UN PERE INDIGNE 
Où vous allez découvrir combien dire la vérité est fâcheux... 

Chapitre  1 

In civitate Antiochia rex fuit quidam nomine Antiochus, a quo ipsa 
civitas nomen accepit Antiochia. Is habuit unam filiam, virginem 
speciosissimam, in qua nihil rerum natura exerraverat, nisi quod 
mortalem statuerat. 

Quae dum ad nubilem pervenisset aetatem et species et formositas 
cresceret, multi eam in matrimonium petebant et cum magna dotis 
pollicitatione currebant. Et cum pater deliberaret, cui potissimum filiam 
suam in matrimonium daret, cogente iniqua cupiditate flamma 
concupiscentiae incidit in amorem filiae suae et coepit eam aliter 
diligere quam patrem oportebat. Qui cum luctatur cum furore, pugnat 
cum dolore, vincitur amore; excidit illi pietas, oblitus est se esse patrem 
et induit coniugem. [...] 

Chapitre  3 

Qui cum simulata mente ostendebat se civibus suis pium genitorem, 
intra domesticos vero parietes maritum se filiae gloriabatur. Et ut 
semper impio toro frueretur, ad expellendos nuptiarum petitores 
quaestiones proponebat dicens: "Quicumque vestrum quaestionis meae 
propositae solutionem invenerit, accipiet filiam meam in matrimonium, 
qui autem non invenerit, decollabitur." Et si quis forte prudentia 
litterarum quaestionis solutionem invenisset, quasi nihil dixisset, 
decollabatur et caput eius super portae fastigium suspendebatur. Atqui 
plurimi undique reges, undique patriae principes propter incredibilem 
puellae speciem contempta morte properabant. 

Chapitre 4 

Et cum has crudelitates rex Antiochus exerceret, quidam adulescens 
locuples valde, genere Tyrius, nomine Apollonius, navigans attingit 
Antiochiam, ingressusque ad regem ita eum salutavit: "Ave, domine rex 
Antioche!" Et ait: "Quod pater pius es, ad vota tua festinus perveni; regio 
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genere ortus peto filiam tuam in matrimonium." Rex ut audivit quod 
audire nolebat, irato vultu respiciens iuvenem sic ait ad eum: "Iuvenis, 
nosti nuptiarum condicionem?" At ille ait: "Novi et ad portae fastigium 
vidi." Rex ait: "Audi ergo quaestionem: scelere vehor, maternam carnem 
vescor, quaero fratrem meum, meae matris virum, uxoris meae filium: 
non invenio." Iuvenis accepta quaestione paululum discessit a rege; 
quam cum sapienter scrutaretur, favente deo invenit quaestionis 
solutionem; ingressusque ad regem sic ait: "Domine rex, proposuisti 
mihi quaestionem; audi ergo solutionem. Quod dixisti 'scelere vehor', 
non es mentitus: te respice. Et quod dixisti 'maternam carnem vescor', 
nec et hoc mentitus es: filiam tuam intuere." 

Chapitre 5 

 Rex ut vidit iuvenem quaestionis solutionem invenisse, sic ait ad eum: 
"Erras, iuvenis, nihil verum dicis. Decollari quidem mereberis, sed habes 
triginta dierum spatium: recogita tecum. Et dum reversus fueris et 
quaestionis meae propositae solutionem inveneris, accipies filiam meam 
in matrimonium." Iuvenis conturbatum habebat animum, paratamque 
habens navem ascendit, tendit ad patriam suam Tyrum. [...] 

Une fois Apollonius reparti pour Tyr, Antiochus ordonne à son serviteur 
Taliarchus de se rendre secrètement dans cette ville et de faire assassiner le 
jeune roi... 

L'assassin Taliarchus trouvera-t-il sa victime à Tyr ? 

____________________ 

 épisode 2 • APOLLONIUS SAUVE TARSE 
Où vous allez découvrir pourquoi Apollonius devint cher aux Tarsiens... 
 
Apollonius qui a quitté Tyr pour fuir l'assassin Taliarchus commandité par 
Antiochus débarque à Tarse où tout est désolation ; il fait alors la rencontre 
de Stranguillio... 
 
Chapitre 9 

Post haec Apollonius dum deambularet in eodem loco supra litore, 
occurrit ei alius homo nomine Stranguillio. Cui ait Apollonius: "Ave, mi 
carissime Stranguillio." Et ille dixit: "Ave, domine Apolloni. Quid itaque in 
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his locis turbata mente versaris?" Apollonius ait: "Proscriptum vides." Et 
Stranguillio ait: "Et quis te proscripsit?" Apollonius ait: "Rex Antiochus." 
Stranguillio ait: "Qua ex causa?" Apollonius ait: "Quia filiam eius, sed ut 
verius dicam, coniugem in matrimonium petivi. Sed, si fieri potest, in 
civitate vestra volo latere." 

Stranguillio ait: "Domine Apolloni, civitas nostra pauper est et 
nobilitatem tuam ferre non potest: praeterea duram famem saevamque 
sterilitatem patimur annonae, nec est ulla spes salutis civibus nostris, 
sed crudelissima mors potius ante oculos nostros versatur." 

Apollonius autem ad Stranguillionem ait: "Age ergo deo gratias, quod me 
profugum finibus vestris applicuit. Dabo itaque civitati vestrae centum 
milia frumenti modiorum, si fugam meam celaveritis." 

Stranguillio ut audivit, prostravit se pedibus Apollonii dicens: "Domine 
rex Apolloni, si civitati esurienti subveneris, non solum fugam tuam 
celabunt, sed etiam, si necesse fuerit, pro salute tua dimicabunt." 

Chapitre 10 

Cumque haec dixisset, perrexerunt in civitatem, et ascendens Apollonius 
tribunal in foro cunctis civibus et maioribus eiusdem civitatis dixit: 
"Cives Tharsis, quos annonae penuria turbat et opprimit, ego Tyrius 
Apollonius relevabo. Credo enim vos huius beneficii memores fugam 
meam celaturos. Scitote enim me legibus Antiochi regis esse fugatum; 
sed vestra felicitate faciente hucusque ad vos sum delatus. 

Dabo itaque vobis centum milia modiorum frumenti eo pretio, quo sum 
in patria mea eos mercatus, id est octo aereis singulos modios." 

[...] Cives vero his tantis beneficiis cumulati optant ei statuam statuere 
ex aere et eam conlocaverunt in foro, in biga stantem, in dextra manu 
fruges tenentem, sinistro pede modium calcantem et in base haec 
scripserunt: TARSIA CIVITAS APOLLONIO TYRIO DONVM DEDIT EO QVOD 
STERILITATEM SVAM ET FAMEM SEDAVIT."  

Apollonius goûtera-t-il longtemps à Tarse la paix espérée ? 

____________________ 

épisode 3 • LE PECHEUR GENEREUX 
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Où se vérifie l’adage que les humbles ont le cœur sur la main… 

Prévenu que les tueurs d'Antiochus sont à ses trousses, Apollonius embarque 
à destination de la Pentapole de Cyrénaïque, mais Neptune déchaîne la mer 
par des vents terribles, tout va mal sur le pont du navire... 
 
Chapitre  12 

Tunc unusquisque sibi rapuit tabulas, morsque nuntiatur. In illa vero 
caligine tempestatis omnes perierunt. Apollonius vero unius tabulae 
beneficio in Pentapolitarum est litore pulsus. Interim stans Apollonius in 
litore nudus intuens tranquillum mare ait: "O Neptune, rector pelagi, 
hominum deceptor innocentium, propter hoc me reservasti egenum et 
pauperem, quo facilius rex crudelissimus Antiochus persequatur! Quo 
itaque ibo? Quam partem petam? Vel quis ignoto vitae dabit auxilium?" 

Et cum sibimet ipsi increparet, subito animadvertens vidit quendam 
grandaevum sago sordido circumdatum. Et prosternens se illius ad 
pedes effusis lacrimis ait: "Miserere mei, quicumque es, succurre 
naufrago et egeno non humilibus natalibus genito! Et ut scias, cui 
miserearis, ego sum Tyrius Apollonius, patriae meae princeps. Audi nunc 
tragoediam calamitatis meae, qui modo genibus tuis provolutus vitae 
auxilium precor. Praesta mihi ut vivam." 

Itaque piscator, ut vidit primam speciem iuvenis, misericordia motus 
erigit eum et tenens manum eius duxit eum intra tecta parietum domus 
suae et posuit epulas, quas potuit. Et ut plenius misericordiae suae 
satisfaceret, exuens se tribunarium suum scindit eum in duas partes 
aequaliter et dedit unam iuveni dicens: "Tolle hoc, quod habeo, et vade 
in civitatem: forsitan invenies, qui tibi misereatur. Et si non inveneris, 
huc revertere et mecum laborabis et piscaberis: paupertas quaecumque 
est, sufficiet nobis. Illud tamen admoneo te, ut si quando deo adnuente 
redditus fueris natalibus tuis, et tu respicias tribulationem paupertatis 
meae." Cui Apollonius ait: "Nisi meminero tui, iterum naufragium patiar 
nec tui similem inveniam!" 

Apollonius a tout perdu, le sort se montrera-t-il désormais favorable ? 

____________________ 

épisode 4 • LE HEROS ARTISTE 
Où vous allez découvrir pourquoi Apollonius est si bien nommé… 
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Apollonius, habillé en pauvre hère, se rend dans la ville voisine, où des jeux athlétiques sont 
célébrés ; il attire l’attention et la sympathie du roi Archistrate par ses qualités d’athlète. 
Installé comme hôte au palais, le jeune homme montre d'autres talents encore... 

Chapitre 15   

Et dum hortaretur iuvenem, subito introivit filia regis speciosa atque 
auro fulgens, iam adulta virgo ; dedit osculum patri, post haec 
discumbentibus omnibus amicis. Quae dum oscularetur, pervenit ad 
naufragum. [...] 

Hortante igitur patre verecundissimo sermone interrogatur a puella 
Apollonius, et accedens ad eum ait: "Licet taciturnitas tua sit tristior, 
generositas autem tuam nobilitatem ostendit. Sed si tibi molestum non 
est, indica mihi nomen et casus tuos." Apollonius ait: "Si nomen quaeris, 
Apollonius sum vocatus; si de thesauro quaeris, in mari perdidi." Puella 
ait: "Apertius indica mihi, ut intelligam." 

Chapitre 16   

Apollonius vero universos casus suos exposuit et finito sermone 
lacrimas effundere coepit. Quem ut vidit rex flentem, respiciens filiam 
suam ait: "Nata dulcis, peccasti, quod, dum vis nomen et casus 
adolescentis agnoscere, veteres ei renovasti dolores. Ergo, dulcis et 
sapiens filia, ex quo agnovisti veritatem, iustum est, ut ei liberalitatem 
tuam quasi regina ostendas." Puella vero respiciens Apollonium ait: "Iam 
noster es, iuvenis, depone maerorem; et quia permittit indulgentia patris 
mei, locupletabo te." Apollonius vero cum gemitu egit gratias. 

Après ce premier échange, le roi Archistrate propose à sa fille de chanter un peu, 
accompagnée de la lyre. Les convives ne manquent pas alors d'exprimer leur admiration 
pour elle... 

Inter quos solus tacebat Apollonius. Ad quem rex ait: "Apolloni, foedam 
rem facis. Omnes filiam meam in arte musica laudant, quare tu solus 
tacendo vituperas?" Apollonius ait: "Domine rex, si permittis, dicam, 
quod sentio: filia enim tua in artem musicam incidit, sed non didicit. 
Denique iube mihi dari lyram, et statim scies, quod ante nesciebas." Rex 
Archistrates dixit: "Apolloni, ut intelligo, in omnibus es locuples." 

Et induit statum et corona caput coronavit et accipiens lyram introivit 
triclinium. Et ita fecit, ut discumbentes non Apollonium, sed Apollinem 
existimarent. Atque ita facto silentio 'arripuit plectrum, animumque 
accomodat arti.' Miscetur vox cantu modulata cordis. Discumbentes una 



Historia Apollonii regis Tyri en lecture cursive - page n° 6	
  

cum rege in laude clamare coeperunt et dicere: "Non potest melius, non 
potest dulcius!" 

Post haec deponens lyram ingreditur in comico habitu et mirabili manu 
et saltu inauditas actiones expressit. Post haec induit tragicum: et 
nihilominus admirabiliter complacuit ita, ut omnes amici regis et hoc se 
numquam audisse testarentur nec vidisse. 

Apollonius voit ses talents appréciés ; trouvera-t-il l'amour à la cour? 

____________________ 

épisode 5 • LA PRINCESSE SE MEURT D’AMOUR 
Où l’on découvre combien l’amour éveille l’intelligence de la femme… 

Charmée par les talents d'Apollonius, la princesse obtient de son père que ce dernier 
devienne son précepteur. 

Chapitre 18   

[...] Interposito brevi temporis spatio, cum non posset puella ulla ratione 
vulnus amoris tolerare, in multa infirmitate membra prostravit fluxa, et 
coepit iacere imbecillis in toro. Rex ut vidit filiam suam subitaneam 
valitudinem incurrisse, sollicitus adhibet medicos, qui temptantes venas 
tangunt singulas corporis partes, nec omnino inveniunt aegritudinis 
causas. 

Chapitre 19   

Rex autem post paucos dies tenens Apollonium manu forum petit et cum 
eo deambulavit. Iuvenes scolastici III nobilissimi, qui per longum tempus 
filiam eius petebant in matrimonium, pariter omnes una voce 
salutaverunt eum. Quos videns rex subridens ait illis: "Quid est hoc, 
quod una voce me pariter salutastis?" Unus ex ipsis ait: "Petentibus 
nobis filiam vestram in matrimonium tu saepius nos differendo fatigas: 
propter quod hodie una simul venimus. Elige ex nobis, quem vis habere 
generum." 

Rex ait: "Non apto tempore me interpellastis; filia enim mea studiis vacat 
et prae amore studiorum imbecillis iacet. Sed ne videar vos diutius 
differre, scribite in codicellos nomina vestra et dotis quantitatem; et 
dirigo ipsos codicellos filiae meae, et illa sibi eligat, quem voluerit 
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habere maritum." Illi tres itaque iuvenes scripserunt nomina sua et dotis 
quantitatem. Rex accepit codicellos anuloque suo signavit datque 
Apollonio dicens: "Tolle, magister, praeter tui contumeliam hos 
codicellos et perfer discipulae tuae: hic enim locus te desiderat.". 

Chapitre 20 

Apollonius acceptis codicellis pergit domum regiam et introivit 
cubiculum tradiditque codicellos. [...] Puella vero reserato codicello legit, 
perlectoque nomen ibidem non legit, quem volebat et amabat. [...] Et 
scripsit codicellos et signatos suo anulo iuveni tradidit. Pertulit 
Apollonius in forum tradiditque regi. Accepto codicello rex resignavit et 
aperuit illum. In quibus rescripserat filia sua: "Bone rex et pater optime, 
quoniam clementiae tuae indulgentia permittis mihi, dicam: illum volo 
coniugem naufragio patrimonio deceptum. Et si miraris, pater, quod tam 
pudica virgo tam impudenter scripserim: per ceram mandavi, quae 
pudorem non habet." 

Chapitre 21 

Et perlectis codicellis rex ignorans, quem naufragum diceret, respiciens 
illos tres iuvenes, qui nomina sua scripserant vel qui dotem in illis 
codicellis designaverant, ait illis: "Quis vestrum naufragium fecit?" Unus 
vero ex iis Ardalio nomine dixit: "Ego". Alius ait: "Tace, morbus te 
consumit nec salvus es, cum scio te coaetaneum meum et mecum litteris 
eruditum, et portam civitatis numquam existi! Ubi ergo naufragium 
fecisti?" 

Et cum rex non inveniret, quis eorum naufragium fecisset, respiciens 
Apollonium ait: "Tolle, magister Apolloni, hos codicellos et lege. Potest 
enim fieri, ut, quod ego non inveni, tu intelligas, quia praesens fuisti." 

Apollonius accepto codicello legit et, ut sensit se a regina amari, erubuit. 
Et rex tenens ei manum paululum secessit ab eis iuvenibus et ait: "Quid 
est, magister Apolloni, invenisti naufragum?" Apollonius ait: "Bone rex, si 
permittis, inveni." Et his dictis videns rex faciem eius roseo colore 
perfusam, intellexit dictum et ait gaudens: "Quod filia mea cupit, hoc est 
et meum votum. Nihil enim in huiusmodi negotio sine deo agi potest." Et 
respiciens illos tres iuvenes ait: "Certe dixi vobis, quia non apto tempore 
interpellastis. Ite, et dum tempus fuerit, mittam ad vos." Et dimisit eos a 
se. 
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Chapitre 23 

Inter haec diem nuptiarum sine mora rex indicit et, quando in unum se 
coniungerent, praecepit. Quid multa ? Dies supervenit nuptiarum, omnes 
laeti atque alacres in unum conveniunt. Gaudet rex cum filia, gaudet et 
Tyrius Apollonius, qui talem meruit habere coniugem. Celebrantur 
nuptiae regio more, decora dignitate. Gaudet universa civitas, exultant 
cives, peregrini et hospites; fit magnum gaudium in citharis, lyris et 
canticis et organis modulatis cum vocibus. 

Peracta laetitia ingens amor fit inter coniuges, mirus affectus, 
incomparabilis dilectio, inaudita laetitia, quae perpetua caritate 
complectitur. 

Apollonius jeune marié va-t-il goûter longtemps le bonheur ? 

___________________ 

épisode 6 •  LA TEMPETE ET LE CERCUEIL 
Où un cadavre revient à la vie… 

Quelques mois après le mariage, l'épouse d'Apollonius est enceinte. Son mari apprend alors 
que le roi Antiochus et sa fille ont été foudroyés par Dieu ; il n’y a donc plus de danger pour 
lui, et il décide de regagner Tyr avec sa femme dont la grossesse est bientôt à terme. 

Chapitre  25 

[...] Qui dum per aliquantos dies totidemque noctes Austri ventorum 
flatibus diu pelago detinerentur, nono mense cogente Lucina enixa est 
puella. Sed secundis rursum redeuntibus coagulato sanguine 
conclusoque spiritu subito defuncta est. 

Quod cum videret familia cum clamore et ululatu magno, cucurrit 
Apollonius et vidit coniugem suam iacentem exanimem, scidit a pectore 
vestes unguibus et primas suae adulescentiae discerpit barbulas et 
lacrimis profusis iactavit se super corpus eius et coepit amarissime flere 
atque dicere: "Cara coniunx et unica regis filia, quid fuit de te? Quid 
respondebo pro te patri tuo aut quid de te proloquar, qui me naufragum 
suscepit pauperem et egenum?" 



Historia Apollonii regis Tyri en lecture cursive - page n° 9	
  

Et cum haec et his similia defleret atque ploraret fortiter, introivit 
gubernius, qui sic ait: "Domine, tu quidem pie facis, sed navis mortuum 
sufferre non potest. Iube ergo corpus in pelagus mitti, ut possimus 
undarum fluctus evadere." Apollonius vero dictum aegre ferens ait ad 
eum: "Quid narras, pessime hominum? Placet tibi, ut eius corpus in 
pelagus mittam, qui me naufragum suscepit et egenum?" 

Erant ex servis eius fabri, quibus convocatis secari et conpaginari 
tabulas, rimas et foramina picari praecepit et facere loculum 
amplissimum et carta plumbea obturari iubet eum inter iuncturas 
tabularum. Quo perfecto loculo regalibus ornamentis ornat puellam, in 
loculo composuit, et XX sestertia auri ad caput eius posuit. Dedit 
postremo osculum funeri, effudit super eam lacrimas et iussit infantem 
tolli et diligenter nutriri, ut haberet in malis suis aliquod solatium et pro 
filia sua neptem regi ostenderet. 

Chapitre  26 

Iussit loculum mitti in mare cum amarissimo fletu.  [...] 

Un médecin d'Ephèse qui se promenait au bord de la mer trois jours plus tard, trouva, 
échoué sur le rivage, le cercueil de la princesse et le fit ramener chez lui.  

Qui cum resignasset, invenit sic scriptum 'Quicumque hunc loculum 
invenerit habentem in eo XX sestertia auri, peto ut X sestertia habeat, X 
vero funeri impendat. Hoc enim corpus multas dereliquit lacrimas et 
dolores amarissimos. Quodsi aliud fecerit, quam dolor exposcit, ultimus 
suorum decidat, nec sit, qui corpus suum sepulturae 

Perlectis codicillis ad famulos ait: "Praestetur corpori, quod imperat 
dolor! Iuravi itaque per spem vitae meae in hoc funere amplius me 
erogaturum, quam dolor exposcit." Et haec dicens iubet continuo instrui 
rogum. 

Sed dum sollicite atque studiose rogus aedificatur atque componitur, 
supervenit discipulus medici, aspectu adulescens, sed, quantum ingenio, 
senex. Hic cum vidisset speciosum corpus super rogum poni, intuens 
magistrum ait: "Unde hoc novum nescio quod funus?" Magister ait: "Bene 
venisti, haec enim hora te expectat. Tolle ampullam unguenti et, quod 
est supremum, defunctae corpori puellae superfunde." 
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At vero adulescens tulit ampullam unguenti et ad lectum devenit puellae 
et detraxit a pectore vestes, unguentum fudit et omnes artus suspiciosa 
manu retractat, sentitque a praecordiis pectoris torporis quietem. 
Obstupuit iuvenis, quia cognovit puellam in falsa morte iacere. Palpat 
venarum indicia, rimatur auras narium; labia labiis probat: sentit gracile 
spirantis vitam prope luctare cum morte adultera et ait: "Supponite 
faculas per IIII partes." Quod cum fecissent, tentat lentas igne supposito 
retrahere manus, et sanguis ille, qui coagulatus fuerat, per unctionem 
liquefactus est. 

Chapitre  27 

Quod ut vidit iuvenis, ad magistrum suum currit et ait: "Magister, puella, 
quam credis esse defunctam, vivit. Et ut facilius mihi credas, spiritum 
praeclusum patefaciam."  

[...] Venis itaque patefactis aperuit puella oculos et recipiens spiritum, 
quem iam perdiderat, leni et balbutienti sermone ait: "Deprecor itaque, 
medice, ne me contingas aliter, quam oportet contingere: uxor enim 
regis sum et regis filia." 

[...] Post paucos dies, ut cognovit eam regio genere esse ortam, adhibitis 
amicis in filiam suam sibi adoptavit.  

Ut rogavit cum lacrimis, ne ab aliquo contingeretur, exaudivit eam et 
inter sacerdotes Dianae feminas seclusit et collocavit, ubi omnes 
virgines inviolabiliter servabant castitatem.  

Que va faire Apollonius de la petite fille qui lui est née ? 

__________________ 

épisode 7 • LE DESTIN DE TARSIA 
Où une jeune orpheline échappe à la mort et à l’infamie… 

Chapitre  28 

Apollonius, trop malheureux pour élever sa fille, fait escale à Tharse et la confie à Dionysie 
et Stranguillion en leur offrant de nombreux présents. La nourrice de l'enfant est également 
chargée de veiller sur elle. Le couple en prend soin et l'élève comme si elle était de leur sang 
en lui donnant une instruction d'élite. Des années plus tard, la vieille nourrice tombe malade 
et, au moment de mourir, révèle à la jeune fille son histoire, son passé. Elle ne manque pas 
non plus de la mettre en garde... 
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Nunc ergo, post mortem meam, si quando tibi hospites tui, quos tu 
parentes appellas, forte aliquam iniuriam fecerint, ascende in forum, et 
invenies statuam patris tui Apollonii: apprehende statuam et proclama: 
'Ipsius sum filia, cuius est haec statua!' Cives vero memores 
beneficiorum patris tui Apollonii liberabunt te e necessitate." 

C'est alors que la nourrice rend l'âme dans les bras de Tarsia et que tout se gâte... 

Chapitre  31 

Et dum haec aguntur, quodam die feriato Dionysias cum filia sua nomine 
Philomusia et Tharsia puella transibat per publicum. Videntes omnes 
cives speciem Tharsiae ornatam, omnibus civibus et honoratis 
miraculum apparebat, atque omnes dicebant: "Felix pater, cuius filia est 
Tharsia, illa vero, quae adhaeret lateri eius, multum turpis est atque 
dedecus." 

Dionysias vero, ut audivit laudare Tharsiam et suam vituperare filiam in 
insaniae furorem conversa est. Et sedens sola coepit cogitare taliter: 
"Pater eius Apollonius, ex quo hinc profectus est, habet annos XIIII et 
nunquam venit ad suam recipiendam filiam nec nobis misit litteras. Puto, 
quia mortuus est aut in pelago periit. Nutrix vero eius decessit. 
Neminem habeo aemulum. Non potest fieri nisi ferro aut veneno tollam 
illam de medio; et ornamentis eius filiam meam ornabo." 

Et dum haec secum cogitat, nuntiatur ei villicum venisse nomine 
Theophilum. Quem ad se convocans ait: "Si cupis habere libertatem cum 
praemio, tolle Tharsiam de medio." Villicus ait: "Quid enim peccavit virgo 
innocens?" Scelesta mulier ait: "Iam mihi non pares? Tantum fac, quod 
iubeo. Sin alias, sentias esse contra te iratos dominum et dominam." 
Villicus ait: "Et qualiter hoc potest fieri?" Scelesta mulier ait: 
"Consuetudo sibi est, ut mox cum de scola venerit, non prius cibum 
sumat, antequam monumentum suae nutricis intraverit. Oportet te ibi 
cum pugione abscondere, et eam venientem interfice et proice corpus 
eius in mare. Et cum adveneris et de hoc facto nuntiaveris, cum praemio 
libertatem accipies." 

Villicus tulit pugionem et latere suo celat et intuens caelum ait: "Deus, 
ego non merui libertatem accipere nisi per effusionem sanguinis virginis 
innocentis?" Et haec dicens suspirans et flens ibat ad monumentum 
nutricis Tharsiae et ibi latuit. 
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Puella autem rediens de scola solito more fudit ampullam vini et 
ingressa monumentum posuit coronas supra, et dum invocat manes 
parentum suorum, villicus impetum fecit et aversae puellae capillos 
apprehendit et eam iactavit in terram. Et cum eam vellet percutere, ait ad 
eum puella: "Theophile, quid peccavi, ut manu tua innocens virgo 
moriar?" Cui villicus ait: "Tu nihil peccasti, sed pater tuus peccavit 
Apollonius, qui te cum magna pecunia et vestimentis regalibus reliquit 
Stranguillioni et Dionysiadi. "Quod puella audiens eum cum lacrimis 
deprecata est: "Vitae meae spes aut solatium, permitte me testari 
dominum!" Cui villicus ait: "Testare. Et deus ipse scit voluntate me hoc 
scelus non facere." 

Chapitre  32 

Itaque puella cum dominum deprecatur, subito advenerunt piratae et 
videntes hominem armata manu velle eam percutere, exclamaverunt 
dicentes: "Parce, barbare, parce et noli occidere! Haec enim nostra 
praeda est et non tua victima!" Sed ut audivit villicus vocem, eam dimittit 
et fugit et coepit latere post monumentum. Piratae applicantes ad litus 
tulerunt virginem et colligantes altum petierunt pelagus. 

Villicus post moram rediit, et ut vidit puellam raptam a morte, deo 
gratias egit, quod non fecit scelus. Et reversus ad dominam suam ait: 
"Quod praecepisti, factum est; comple, quod mihi promiseras." Scelesta 
mulier ait: "Homicidium fecisti; insuper et libertatem petis? Revertere ad 
villam et opus tuum facito, ne iratos dominum et dominam sentias!" 
Villicus itaque, ut audivit, elevans ad caelum oculos dixit: "Tu scis, deus, 
quod non feci scelus. Esto iudex inter nos." Et ad villam suam abiit. [...] 

Si ingrate envers Théophile, Dionysias fait semblant de pleurer la mort de Tarsia, son époux 
Stranguillio est horrifié par ce crime, mais étouffe l'affaire... par un cénotaphe. 

Dionysias vero induit se et filiam suam vestes lugubres, falsasque fundit 
lacrimas et cives ad se convocat, quibus ait: "Carissimi cives, ideo vos 
clamavimus, quia spem luminum et labores et exitus annorum 
nostrorum perdidimus: id est, Tharsia, quam bene nostis, nobis cruciatus 
et fletus reliquit amarissimos; quam digne sepelire fecimus." Tunc 
pergunt cives, ubi figuratum fuerat sepulcrum a Dionysiade, et pro 
meritis ac beneficiis Apollonii, patris Tharsiae, fabricantes rogum ex 
aere conlato inscripserunt taliter: D. M. CIVES THARSI THARSIAE VIRGINI 
BENEFICIIS TYRII APOLLONII. 
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Que vont faire les pirates de Tharsia ? 

épisode 8 • THARSIA A MYTHILENE 
Où Tharsia se révèle la digne héritière de son père… 

Les pirates vendent la belle Tarsia au tenancier d'un lieu de prostitution à Mytilène. La jeune 
fille demande grâce. Vient le roi Athénagore, le premier client... 

Chapitre  34 

Tertia die antecedente turba cum symphoniacis ducitur ad lupanar. Sed 
Athenagora princeps affuit prior et velato capite ingreditur ad lupanar. 
Sed dum fuisset ingressus, sedit; et advenit Tharsia et procidit ad pedes 
eius et ait: "Miserere mei! Per iuventutem tuam te deprecor, ne velis me 
violare sub tam turpi titulo. Contine impudicam libidinem et audi casus 
infelicitatis meae vel originem stemmatum considera." Cui cum 
universos casus suos exposuisset, princeps confusus est et pietate 
ductus vehementer obstupuit et ait ad eam: "Erige te. Scimus fortunae 
casus: homines sumus. Habeo et ego filiam virginem, ex qua similem 
possum casum metuere." Haec dicens protulit XL aureos et dedit in 
manu virginis et dicit ei: "Domina Tharsia, ecce habes plus, quam 
virginitas tua expostulat. Advenientibus age similiter, quousque 
liberaberis." vero profusis lacrimis ait: "Ago pietati tuae maximas 
gratias."  

Les autres clients renoncent tous à la belle vierge, épris de pitié sur son sort...Tharsia 
manifeste alors son souhait de poursuivre... ses études ! 

Chapitre  36 

Puella respondit: "Habeo auxilium studiorum liberalium, perfecte erudita 
sum; similiter et lyrae pulsum modulanter inlido. Iube crastina die in 
frequenti loco poni scamna, et facundia sermonis mei spectaculum 
praebeo; deinde plectro modulabor et hac arte ampliabo pecunias 
cotidie." Quod cum fecisset vilicus, tanta populi adclamatio tantusque 
amor civitatis circa eam excrebuit, ut et viri et feminae cotidie ei multa 
conferrent. 

Athenagora autem princeps memoratam Tharsiam integrae virginitatis 
et generositatis ita iam custodiebat ac si unicam suam filiam, ita ut vilico 
multa donaret et commendaret eam. 
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Tharsia retrouvera-t-elle un jour ses parents ? 

__________________ 

épisode 9 • APOLLONIUS DESESPERE 
Où le héros perd la raison et s’enferme dans son terrible chagrin… 

Revenu d'Egypte, Apollonius apprend une désespérante nouvelle... 

Chapitre  37 

Et cum haec Mutilena aguntur, venit Apollonius post quattuordecim 
annos ad civitatem Tharsiam ad domum Stranguillionis et Dionysiadis. 
Quem videns Stranguillio de longe perrexit cursu rapidissimo ad uxorem 
suam dicens ei: "Certe dixeras Apollonium perisse naufragio; et ecce 
venit ad repetendam filiam suam. Quid dicturi sumus patri de filia, cuius 
nos fuimus parentes?" Scelerata mulier hoc audito toto corpore 
contremuit et ait: "Miserere, ut dixi, coniunx, tibi confiteor: dum nostram 
diligo, alienam perdidi filiam. Nunc ergo ad praesens indue vestes 
lugubres, et fictas fundamus lacrimas et dicamus eam subito dolore 
stomachi interisse. Qui cum nos tali habitu viderit, credet." 

Et dum haec aguntur, intrat Apollonius domum Stranguillionis, a fronte 
comam aperit, hispidam ab ore removit barbam. Ut vidit eos lugubri 
veste ait: "Hospites fidelissimi, si tamen in vobis hoc nomen permanet, 
ut quid in adventu meo largas effunditis lacrimas? Ne forte istae 
lacrimae non sint vestrae, sed meae propriae?" Scelerata mulier ait cum 
lacrimis: "Utinam quidem istum nuntium alius ad aures vestras referret, 
et non ego aut coniunx meus! Nam scito Tharsiam filiam tuam a nobis 
subitaneo dolore stomachi fuisse defunctam." Apollonius ut audivit, 
tremebundus toto corpore expalluit diuque maestus constitit. Sed 
postquam recepit spiritum, intuens mulierem sic ait: "Tharsia filia mea 
ante paucos dies decessit: numquid pecunia aut ornamenta aut vestes 
perierunt?" 

Chapitre  38 

C'est alors que Dionysias montre le cénotaphe de Tharsia... 

[...]Apollonius vero credens eam vere esse defunctam ait ad famulos 
suos "Tollite haec omnia et ferte ad navem, ego enim vado ad filiae 
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meae monumentum." At ubi pervenit, titulum legit: D. M. CIVES THARSI 
THARSIAE VIRGINI APOLLONII REGIS FILIAE OB BENEFICIVM EIVS PIETATIS 
CAVSA EX AERE CONLATO FECERVNT. 

Perlecto titulo stupenti mente constitit. Et dum miratur se lacrimas non 
posse fundere, maledixit oculos suos dicens: "O crudeles oculi, titulum 
natae meae cernitis et lacrimas fundere non potestis! O me miserum! 
Puto, filia mea vivit." Et haec dicens rediit ad navem atque ita suos 
allocutus est dicens: "Proicite me in subsannio navis; cupio enim in 
undis efflare spiritum, quem in terris non licuit lumen videre." 

Que va faire désormais Apollonius esseulé ? 

____________________ 

épisode 10 • LES ENIGMES DE TARSIA 
Où l’intelligence tente de faire oublier les maux de l’âme… 

 Apollonius essuie à nouveau une tempête et son navire, qui se perd en mer, se retrouve sur 
le rivage de Mytilène où l'on fête le dieu Neptune. Le roi de Tyr refuse de quitter le pont du 
bateau mais le roi de Mytilène fait venir Tharsia pour le consoler 

Chapitre  42 

Et ait ad eum Tharsia: 

"Est domus in terris, clara quae voce resultat. 

Ipsa domus resonat, tacitus sed non sonat hospes. Ambo tamen currunt, 
hospes simul et domus una. 

Si ergo, ut adseris, rex es in patria tua - nihil enim rege prudentius esse 
convenit -, solve mihi quaestionem." 

Et agitans caput Apollonius ait: "Ut scias me non esse mentitum: domus, 
quae in terris resonat, unda est; hospes huius domus tacitus piscis est, 
qui simul cum domo currit." 

Admiratur puella hinc in explanatione magna vere regem esse et 
acrioribus eum quaestionibus pulsat et ait: 

"Dulcis amica ripae, semper vicina profundis, Suave canens Musis, nigro 
perfusa colore Nuntia sum linguae digitis signata magistri." 



Historia Apollonii regis Tyri en lecture cursive - page n° 16	
  

Et ait ad eam Apollonius: "Dulcis amica dei, quae cantus suos mittit ad 
caelum, canna est, ripae semper vicina, quia iuxta aquas sedes collocatas 
habet. Haec nigro perfusa colore nuntia est linguae, quod vox per eam 
transit." 

Item ait ad eum puella: 

"Longa feror velox, formosae filia silvae, Innumera pariter comitum 
stipata caterva. Curro vias multas, vestigia nulla relinquo." 

Item agitans caput Apollonius ait ad eam: "O si liceret mihi longum 
deponere luctum, ostenderem tibi quae ignoras. Tamen respondeo 
quaestionibus tuis: miror enim te in tam tenera aetate talem prudentiam 
habere. Nam longa quae fertur arbor est navis, formosae filia silvae; 
fertur velox vento pellente, stipata catervis; currit vias multas, sed 
vestigia nulla relinquit." 

Item puella inflammata prudentia quaestionum ait ad eum: 

"Per totas aedes innoxius introit ignis: Circumdat flammis hinc inde 
vallata, nec uror. Nuda domus est et nudus ibi convenit hospes." 

Ait ad eam Apollonius: "Ego si istum luctum possem deponere, innocens 
intrarem per istum ignem. Intrarem enim balneum, ubi hinc inde 
flammae per tubulos surgunt; ubi nuda domus est, quia nihil intus habet 
praeter sedilia; ubi nudus sine vestibus ingreditur hospes." 

Item ait ad eum puella: 

"Mucro mihi geminus ferro coniungitur uno. 

Cum vento lucto, cum gurgite pugno profundo. Scrutor aquas medias, 
imas quoque mordeo terras." 

Respondit ei Apollonius: "Quae te sedentem in hac nave continet, ancora 
est, quae mucrone gemino ferro coniungitur uno; quae cum vento 
luctatur et cum gurgite profundo; quae aquas medias scrutatur, imas 
quoque morsu tenens terras." 

Item ait ad eum puella: 

"Ipsa gravis non sum, lymphae mihi pondus inhaeret. 

Viscera tota tument patulis diffusa cavernis. 

Intus lympha latet, sed non se sponte profundit." 
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Respondit ei Apollonius: "Spongia cum sit levis, aqua gravata tumet 
patulis diffusa cavernis, quae se non sponte profundit." 

Item ait ad eum puella:  

"Non sum compta comis et non sum compta capillis. Intus enim mihi 
crines sunt, quos non videt ullus. Me manibus mittunt manibusque 
remittor in auras." 

Apollonius ait: "Hanc ego Pentapoli naufragus habui ducem, ut regi 
amicus efficerer. Nam sphaera est, quae non est vincta comis et non est 
nudata capillis, quia intus plena est; haec manibus missa manibusque 
remittitur." 

Item ait ad eum puella: 

"Nulla mihi certa est, nulla est peregrina figura. Fulgor inest intus 
radianti luce coruscus, 

Qui nihil ostendit, nisi si quid viderit ante." 

Respondens Apollonius ait: "Nulla certa figura est speculo, quia mutatur 
aspectu; nulla peregrina figura, quia hoc ostendit, quod contra se habet." 

Item ait puella ad eum: 

"Quattuor aequales currunt ex arte sorores 

Sic quasi certantes, cum sit labor omnibus unus. Cum prope sint pariter, 
non se pertingere possunt." 

Et ait ad eam Apollonius: "Quattuor similes sorores forma et habitu 
rotae sunt, quae ex arte currunt quasi certantes; et cum sint sibi prope, 
nulla nullam potest contingere." 

Item ait ad eum puella: 

"Nos sumus, ad caelum quae scandimus alta petentes 

Concordi fabrica quas unus conserit ordo. 

Quicumque alta petunt, per nos comitantur ad auras." 

Et ait ad eam Apollonius: "Per deum te obtestor, ne ulterius me ad 
laetandum provoces, ne videar insultare mortuis meis. Nam gradus 
scalae alta petentes, aequales mansione manentes uno ordine 
conseruntur; et alta quicumque petunt, per eos comitantur ad auras."  
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Chapitre  44 

Et his dictis ait: "Ecce habes alios centum aureos, et recede a me, ut 
memoriam mortuorum meorum defleam." At vero puella dolens tantae 
prudentiae virum mori velle, refundens aureos in sinum et 
adprehendens lugubrem vestem eius ad lucem conabatur trahere. At ille 
impellens eam conruere fecit. Quae cum cecidisset, de naribus eius 
sanguis coepit egredi, et sedens puella coepit flere et cum magno 
maerore dicere: "O ardua potestas caelorum, quae me pateris 
innocentem tantis calamitatibus ab ipsis cunabulis fatigari! Nam statim 
ut nata sum in mari inter fluctus et procellas, parturiens me mater mea 
secundis ad stomachum redeuntibus coagulato sanguine mortua est, et 
sepultura ei terrae denegata est. Quae tamen ornata a patre meo 
regalibus ornamentis et deposita in loculum cum viginti sestertiis auri 
Neptuno est tradita. Me namque in cunabulis posita, Stranguillioni impio 
et Dionysiadi eius coniugi a patre meo sum tradita cum ornamentis et 
vestibus regalibus, pro quibus usque ad necis veni perfidiam et iussa 
sum puniri a servo uno infami nomine Theophilo. At ille dum voluisset 
me occidere, eum deprecata sum, ut permitteret me testari dominum. 
Quem cum deprecor, piratae superveniunt, qui me vi auferunt et ad 
istam deferunt provinciam. Atque lenoni impio sum vendita.". 

Ces énigmes ne vont-elle pas révéler les liens qui les unissent ? 

____________________ 

épisode 11 • LES RETROUVAILLES 
Où tout est bien qui finit bien… 
Chapitre  45 

Cumque haec et his similia puella flens diceret, in amplexu illius ruens 
Apollonius coepit flens prae gaudio ei dicere: "Tu es filia mea Tharsia, tu 
es spes mea unica, tu es lumen oculorum meorum, quo me consolatus 
sum, dum flens per quattuordecim annos matrem tuam lugeo. Iam laetus 
moriar, quia rediviva spes mihi est reddita." [...] 

Chapitre  48 

Et exinde cum suis omnibus et cum genero atque filia navigavit, volens 
per Tharsum proficiscens redire ad patriam suam. Vidit in somnis 
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quendam angelico habitu sibi dicentem: "Apolloni, dic gubernatori tuo, 
ad Ephesum iter dirigat; ubi dum veneris, ingredere templum Dianae 
cum filia et genero, et omnes casus tuos, quos a iuvenili aetate es 
passus, expone per ordinem. Post haec veniens Tharsos vindica 
innocentem filiam tuam." [...] 

At illa audiens regem advenisse induit se regium habitum, ornavit caput 
gemmis et in veste purpurea venit, stipata catervis famularum. Templum 
ingreditur. Quam videns Apollonius cum filia sua et genero corruerunt 
ante pedes eius. Tantus enim splendor pulcritudinis eius emanabat, ut 
ipsam esse putarent deam Dianam. [...] 

Chapitre  49 

Cumque haec et his similia Apollonius narrans diceret, mittit vocem 
magnam clamans uxor eius dicens "Ego sum coniunx tua Archistratis 
regis filia!" Et mittens se in amplexus eius coepit dicere: "Tu es Tyrius 
Apollonius meus, tu es magister, qui docta manu me docuisti, tu es, qui 
me a patre meo Archistrate accepisti, tu es, quem adamavi non libidinis 
causa, sed sapientiae ducem! Ubi est filia mea?" Et ostendit ei Tharsiam 
et dixit ei: "Ecce, haec est." 

Sonat in tota Epheso, Tyrium Apollonium recognovisse suam coniugem, 
quam ipsi sacerdotem habebant. Et facta est laetitia omni civitati 
maxima, coronantur plateae, organa disponunter, fit a civibus convivium, 
laetantur omnes pariter.  

C'est l'allégresse partout à Ephèse autour d'Apollonius qui a retrouvé sa famille. Stanguillio 
et son épouse Dionysias sont lapidés à mort et leurs corps laissés sans sépulture, Théophile 
qui devait tuer Tarsia est épargné suite à sa demande, le pêcheur qu'il comble de présent est 
admis auprès de lui à la cour. Hellenicus qui a fidèlement tenu Tyr en l'absence de son roi 
est couvert d'or. 

Chapitre  51 

His rebus expletis genuit de coniuge sua filium, quem regem in loco avi 
sui Archistratis constituit. Ipse autem cum sua coniuge vixit annis LXXIIII 
et tenuit regnum Antiochiae et Tyri et Cyrenensium; et quietam atque 
felicem vitam vixit cum coniuge sua. Peractis annis, quot superius 
diximus, in pace atque senectute bona defuncti sunt. 

Explicit liber Apollonii 

Ainsi s'achève le roman... 


